CHUA NHAT LE LA
1€ trong

Tin Mirng - ki€¢u 14 Mt 21,1-11
"MTin Murng Chua Gié-su Ki-to theo thanh Mat-théu.

I May ngay trudce 18 Vuot Qua, e Gié-su va cac mon dé dén gan thanh Gié-ru-
sa-lem va t6i lang Bét-pha-ghé, phia nti O-liu. Bay gio, buc Gié-su sai hai mon dé
va? bao : “Cac anh di vao lang trudc mat kia, va s& thiy ngay moét con lra me dang
coOt san do, c6 con lira con bén canh. Céac anh coi day rava dit vé cho Thay. > Néu
c6 ai ndi gi v6i cac anh, thi tra 16i 12 Chta can dén chung, Nguoi s& goi lai
ngay.” * Su viéc d6 xay ra nhu thé dé ing nghiém 16i ngon st : > Hay bao thiéu nit
Xi-on : Kia Ptrc Vua cia nguoi dang dén véi nguoi, hién hau ngdi trén lung lira,
lung Itra con, 1a con ciia mdt con vat chd dd.

6 Cac mon dé ra di va 1am theo 161 Ptic Gié-su da truyén. 7 Cac 6ng dat lira me
va lira con vé, trai 4o choang ctia minh trén lung chung, va Birc Gié-su ci 1én. ® Mot
dam ngudi rat dong cling léy 4o choang trai xudng mit duong, mot sb khac lai chit
nhanh chit 14 ma rai 1én 16i di. ° Dan chiing, nguoi di trude ke theo sau, reo ho vang
day : Hoan ho Con vua Da-vit | Chuc tung Péng ngu dén nhan danh Ptc Chua !
Hoan ho trén cac tang troi.

10 Khi Buc Gié-su vao Gié-ru-sa-lem, ca thanh ndo dong, va thién ha hoi nhau :
“Ong nay 1a ai vay ?” ' Dan chung tra 10i : “Ngon st Gié-su, nguoi Na-da-rét, xt
Ga-li-1é day.”

Baidoc1 Is50,4-7

Bai trich sach ngon swr I-sai-a.

“Ptrc Chua 12 Chaa Thugng

da cho t61 n61 nang nhu mot ngudi mon de,
dé toi biét lya 161 nang d& ai ra roi kiét strc.
Sang sang Nguodi danh thirc, Ngudi danh thire t61
dé t6i lang tai nghe nhu mot ngudi mon dé.
SPlrc Chua la Chaa Thuong da mé tai toi,
con 61, t6i khong cudng lai, cling chang thao lui.
T6i da dua lung cho nguoi ta danh don,
gio ma cho nguoi ta giat rau.
T6i di khong che mat khi bi mang nhiéc phi nho.
'C6 Dlrc Chua la Chua Thuong phu tro toi,
vi thé, t6i da khong ho then,
vi thé, toi tro mit ra nhu da.
T6i biét minh s& khong phai then thung.



Dap ca Tv 21,7-9.17-18.19-20.23.24 (P. c.2a)
D.Lay Chua con tho, muon lay Chua,
Ngai no' long ruong bo con sao ?

"Than siu bo chtr ngudi dau phai,

con bj doi mang churi dé dudi.®*Thay con ai ciing ché cudi,

lac dau biu mo6 budng 161 mia mai :*“N6 cdy Chua, mic Ngudi ciru nd !
Nguoi c6 thuong, gidi gd di nao !”

D.Lay Chua con tho, muon lay Chua,
Ngai no long ruong bo con sao ?

17Ca bay cho trong ngoai vay bua,

hiing d4 thing c4 chan tay,'® dém duoc van dai
chung dam con thung ca chan tay, °xuong con dém dugc van dai,
ching dua cap mat ctr hoai ngd xem.

b.Lay Chia con tho, muon lgy Chiia,
Ngai né' long ruong bo con sao ?

¥ Ao mic ngoai chiing dem chia chéc,
con 4o trong cling bat tham ludén.?°Chua 1a sirc manh con nuong,
ctru mau, lay Chua, xin dung dung xa.

b.Lay Chia con tho, muon lgy Chiia,
Ngai né' long ruong bo con sao ?

2Con nguyén sé loan truyén danh Chua

cho anh em tat ca duoc hay,

va trong dai hdi dan Ngai,

con xin dang tién mot bai tan duong.

D.Lay Chua con tho, muon lay Chua,

Ngai né' long ruong bo con sao ?

2*Hdi nhitng ai kinh so Ptrc Chua, hiy ca tung Nguoi di !
H&1i toan thé giong noi Gia-cop, nao hay ton vinh Nguoi !
Dong doi It-ra-en tat cd, nao mot da khi€p oai !

D.Lay Chua con tho, muon lay Chua,

Ngai né' long ruong bo con sao ?



Baidoc2 PI2,6-11
Bai trich thw ciia thanh Phao-16 tong dd giri tin hiru Phi-lip-phé.
*Ptrc Gié-su Ki-td
von di 1a Thién Chua
ma khong nghi phai nhat quyét duy tri
dia vi ngang hang v6i Thién Chua,
'nhung da hoan toan trit bo vinh quang
mac léy than no I¢,
tré nén gidong pham nhan
song nhu ngudi tran thé.
$Nguoi lai con ha minh,
vang 101 cho dén ndi bang 1ong chiu chét,
chét trén cay thap tu.
9Chinh vi thé, Thién Chua di siéu ton Nguoi
va tang ban danh hiéu
troi vuot trén mudn ngan danh hi¢u.
''Nhu vay, khi vira nghe danh thanh Gié-su,
ca trén troi dudi dat
va trong noi am phu,
mudn vat phai bai quy ;
''va dé ton vinh Thién Chua Cha,
moi loai phai mé miéng tuyén xung rang :
“Ptrc Gié-su Ki-to 1a Chua”.

Dau ky hiéu viét tdt:
M Btc Gié-su
nk : nguoi ké

m : mot ngudi

dec : dan chung

Tin Mung Mt 26,14 — 27,66
M Cufc Thuong Khé ciia Chua Gié-su Ki-t6 theo thanh Mat-théu.
26'"“nk Khi iy, mét ngudi trong Nhém Muwoi Hai tén 13 Giu-da It-ca-ri-ot, di
gip cac thwong té 'S ma néi : m “T6i ndp dng Gié-su cho quy vi, thi quy vi mudn



cho tdi bao nhiéu.” nk Ho quyét dinh cho hin ba muwoi dong bac. ' Tir lic dé,
hin c6 tim dip thuin tién dé ndp Pirc Gié-su.

7nk Ngay thi nhit trong tuin banh khéng men, cic moén dé dén thwa véi
Pirc Gié-su : m “Thiy mudn ching con don cho Thiy in 1& Vwet Qua & diu
?” 18nk Ngwoi bao : " “Cac anh di vao thanh, dén nha mét ngudi kia va noéi véi
ong ay : Thay nhin : thoi ciia Thay da gan t6i, Thay sé dén nha 6ng dé in mirng
18 Vuot Qua véi cac mon dé cia Thay.” nk Cac mén dé 1am y nhuw Pire Gié-
su da truyén, va don tiéc Vwot Qua.

20pk Chiéu dén, Pirc Gié-su vao ban tiéc véi mwoi hai mon dé. 2! Pang bira
in, Nguoi néi : ' “Thiy bdo thiat anh em, mdt nguwoi trong anh em s&é ndp
Thay.” 22nk Cac mén dé budn rau qua sirc, 1an lwot héi Nguoi : m “Thua Ngai,
chang 1& con sao ?” 2nk Nguoi dap : 'K “Ké gio tay cham chung mét dia véi
Thay, d6 1a ké ndp Thiy. 2* Pa hin Con Ngudi ra di theo nhw 101 di chép vé
Nguoi, nhung khon cho ké nao ndp Con Ngudi : tha né dirng sinh ra thi hon
1” nk Giu-da, ké ndp Ngudi cing hoéi : m “Rap-bi, ching 1& con sao
?” nk Nguwoi tra 1oi : 'K “Chinh anh néi d6 !”

2%6pk Ciing trong bira in, Pirc Gié-su cim ldy banh, dang 10i chiic tung, rdi
bé ra, trao cho mén dé va néi : "X “Anh em cam ldy ma in, diy la minh
Thay.” ?nk Rdi Ngwoi cam ldy chén, dang 10i ta on, trao cho mén dé va noi
: " “Tét ca anh em hiy udng chén nay, 2 vi diy 1a mau Thiy, mau Giao U,
dd ra cho mudn nguoi dugc tha tdi. 2 Thay bao cho anh em biét : tir nay, Thay
khéong con udng thir sin pham nay cia ciy nho, cho dén ngay Thiy ciing anh
em uodng thir ruwgu méi trong Nuwée ciia Cha Thay.”

3%nk Hat thanh vinh xong, Pirc Gié-su va cdc mén dé ra nii O-liu. 3! Biy gio
Pirc Gié-su néi véi cac ong : 'K “Dém nay tit ca anh em sé vap nga vi Thay. Vi
0 1oi da chép : Ta sé danh ngudi chin chién, va dan chién sé tan tac. > Nhung
sau khi trdi diy, Thay sé dén Ga-li-1é truwéc anh em.” ¥*nk Ong Phé-ré lién thua

m “DAu tit ca co Vﬁp nga vi Th?ty di nira, thi con day ciing chzzmg bao gio Vz"lp

nga » 34pk Pirc Gié-su bao dng : " “Thiy bao that anh : ndi dém nay, ga chua
kip gay, thi anh da chéi Thiy ba lan.” *nk Ong Phé-r6 lai néi : m “Dau cé phai
chét véi Thay, con ciing khong chdi Thiy.” nk Tét ca cac mén dé ciing déu noi
nhuw vay.

3pk Bay gio Pire Gié-su di ciing véi cac dng dén mot thira dit goi 1a Ghét-
sé-ma-ni. Ngudi néi véi cac mon dé : " “Anh em ngdi lai diy, Thiy dén dang
kia cAu nguyén.” 3'nk Ro6i Ngudi dwa ong Phé-ro va hai nguoi con dng Dé-bé-
dé di theo. Nguoi bat diu cam thay budn rau xao xuyén. ** By gio' Nguoi noi
v6i cac ong : " “Tam hon Thay budn dén chét dwgc. Anh em 6 lai diy ma canh
thirc véi Thay.” ¥nk Nguoi di xa hon mdt chiit, sip miit xuong, cau nguyén
rang : " “Lay Cha, néu c6 thé dworc, xin cho con khéi phai uong chén nay. Tuy
viy, xin dirng theo y con, ma xin theo y Cha.” ““nk Roi Nguwoi dén chd cac mén



de, thay cac ong dang ngu, lién néi véi ong Phé-ro : X “Thé ra anh em khong
thé canh thic néi véi Thay mot glo' sao ? “ Anh em hiy canh thic va cau
nguyén, dé khéi 1am vao con cam dd. Vi tinh thén thi hang say, nhung thé xac
lai yéu hén.” “nk Ngwoi lai di cAu nguyén lan thir hai va néi : 'K “Lay Cha, néu
con cit phai uéng chén nay ma khéng sao tranh khéi, thi xin vang y
Cha.” “nk Ro6i Nguoi lai dén, thidy cAc mén dé vin dang ngi, vi mit ho ning
triu. * Nguwoi dé méic cic ong ma di cAu nguyén lan thi ba, néi lai ciing mot 1oi
dé. 5 Biy gio' Nguoi dén chd cac mon dé va néi véi cac ong : " “Liic nady ma
con ngii, con nghi sao ? Nay, dén gio Con Nguoi bi ndp vao tay nhirng ké toi
16i. “° Pirng day, ta di nao ! Kia ké nop Thay di téi !”

Y'nk Nguwdoi con dang néi, thi Giu-da, mgt nguwoi trong nhém Muwoi Hai, da
dén. Cung di voi hin, co ca mot dam nguoi dong dao mang gwom gido gay goc.
Ho dugec cac thuong té va ky muc trong dan sai dén. ® Ké nop Nguwoi da cho ho
mot diu hiéu, hin din ring : m “Toi hon ai thi chinh la nguoi dé. Cac anh bt
lay !” “nk Ngay lic dé, Giu-da tién lai gin Pirc Gié-su va néi : m “Rap-bi, xin
chao Thay !”, nk roi hon Nguoi. ¥ Dic Gié-su bio hin : " “Nay ban, ban dén
day 1am gi thi cir 1am di !” nk Bay gio ho tién dén, tra tay biat Pirc Gié-su. ' Mot
trong nhirng ké theo Dirc Gié-su lién vung tay tudt gwom ra, chém phai tén dﬁy
té ciia thwong té, 1am noé dirt tai. > Pirc Gié-su bao nguoi ay : K “Hay x6 gwom
Va0 vé, vi tit ca nhirng ai cAm guom sé chét vi guom. 53 Hay anh tuong la Thay
khong thé kéu ciru véi Cha Thay sao ? Ngu’0’1 s€ cap ngay cho Thay hon muoi
hai dao binh thién thén ! 5 Nhung nhw thé, thi 101 Kinh Thanh urng nghiém sao
dwoc ? Vi theo d6, moi sw phai xay ra nhw viy.” **nk Vao gio iy Pirc Gié-su néi
voi dam dong : ' “Toi la mot tén cwop hay sao, ma cac ong dem gwom gido giy
goc dén bit ? Ngay ngay toi vin ngoi giang day o Pén Tho thi cac ong khong
bat, 5 Nhung tit ca su viéc nay xay ra la dé urng nghiém nhirng 10’1 chep trong
Sach Cac Ngon Sir.” nk Bay gio cac mon d¢ bé Nguwoi ma chay trén hét.

*'nk Ho bat Dirc Gié-su, roi di¢u dén thuong té Cai-pha. C4c kinh sw va ky
muc da té tuu siin do. Ong Phé-ro theo Nguwoi xa xa, dén tan dinh thuwong té.
Ong vao bén trong ng01 v0’1 bon thugc ha, xem két cudc ra sao.

¥nk Con cac thu’O’ng té va toan thé Thwong Hoi Dong thi tim chu’ng gian
budc tdi Pirc Gié-su dé 1én an tir hinh. ® Nhung ho tim khong ra, mic dau c6
nhiéu ké da dirng ra 1am chirng gian. Sau cung, c6 hai ngudi budce ra, ¢ khai
rang : m “Tén nay da noi : toi co thé pha Pén Tho Thién Chiia, va ndi trong ba
ngay, sé xay cat lai.” nk Bay gio' vi thuong té ding lén héi Dirc Gié-su

m “Ong khong noéi lai dugc mot 101 sao ? May nguoi nay td cao ong gi do
"” %pk Nhung Dire Gié- -su van lam thlnh Vi thuong té noi véi Nguwoi : m “Nhan
danh Thién Chiia hiing song, toi truyén cho dng phai néi cho chiing tdi biét :
ong c6 phai 1a Ping Ki-té Con Thién Chiia khong ?” *nk Pirc Gié-su tra 19i
: "KM “Chinh ngai vira néi. Hon nira, t6i noi cho cac 6ng hay : tir nay, cac ong sé



thiay Con Nguoi ngw bén hiru Dz’mg Toan Nang va ngu gia may troi ma
dén.” ®nk Bay gio vi thugng té lién xé 40 minh ra va néi : m “Hin néi pham
thuong ! Chung ta cin gi nhan chirng nira ? Day, quy vi vira nghe hiin néi pham
den Thién Chia, ° quy vi nghi sao ?” nk Ho lién dap : dc “Hin dang chét !”
"nk Roi ho khac nho vao mat va dim danh Ngudi. Cé ké lai tat Nguoi
n()' : m “Ong Ki-t oi, hiy néi tién tri cho ching toi nghe di : ai danh 6 ong do ? "”
®nk Lac d6 6ng Phé-ré dang ng01 ngoai san. Mot nguoi day to gai dén bén

ong va noi : m “Ca bac nira, bac ciing da & voi ong Gié-su, ngwoi Ga-li-lé dé
chir gi ?” "'nk ()ng lién chdi truéc mit moi ngudi ma néi : m “Toi khong biét
6 néi gi I” "'nk Ong di ra dén cong, thi mot ngudi té gai khac thay dng, lién noi
v6i nhitng nguwoi ¢ d6 : m “Bac nay ciing da & véi ong Gié-su ngwoi Na-da-rét
diy.” ?nk Nhung 6ng Phé-ré lai thé ma chéi : m “Toi khong biét nguoi
:iy » Bpnk Mot lat sau, nhirng nguwoi dimg do xich lai gz‘m ong Phé-r6 ma noi

m “Ping la bac ciing thugc bon hg. Cir nghe giong noi cua bac la biét
ngay » Mpk Bay gio ong Phé-ro lién thé doc ma qua quyét rang m “T4i thé 1a
khéong biét ngudi 4y.” nk Ngay lic d6, cé tiéng ga gay. 7 Ong Phé-ro swc nhé
10i Pirc Gié-su di néi : “Ga chwa kip gay thi anh di chdi Thiy ba lan.” Ong ra
ngoai, khoc 16¢ tham thiét.

27'nk Troi vira sang, tat ca cac thuwong té va ky muc trong dan cung nhau
ban ké hai Pirc Gié-su, dé xir tir Nguoi. 2 Sau d6, ho cho tréi Nguwoi lai va giai
di nop cho tong tran Phi-la-t6.

nk Bay gio, Giu-da, ké da ndp Nguoi, thay Nguoi bi két z’m thi hoi han. Hin
dem ba muoi dong bac tra lai cho cic thuong té va ky muc ‘ ma néi : m “Toi
da pham togi nop nguoi vo toi, Kkhién Nguwoi phai chét oan.” ‘nk Nhung ho dap

m “Can gi den chung toi. Mac ké anh !” 5nk Giu-da ném s6 bac vao Pén Tho
va ra di thit c6. ¢ Cac thwong té lwom ldy s6 bac 4y ma néi : m “Khéng dwoc
phép bo vao quy Pén Tho, vi day la gla mau.” "nk Sau khi ban dinh voi nhau,
ho dung tién d6 tiu “Thira Rudng Ong Tho Gém” dé 1am noi chén céit khach
ngoai kiéu.® Vi vy ma thira rudng iy goi 1a “Rudng Mau” cho dén ngay
nay. ° Thé 1 ing nghiém 101 ngon sir Gié-ré-mi-a : “Ho di lwom liy ba muoi
dong bac, tirc 12 cAi gia ma mot sé con cai it-ra-en da dat khi danh gia
Ngudi. ' Va ho ldy sé bac d6 ma mua “Thira Ruéng Ong The Gém”, theo
nhirng diéu Pirc Chuia di truyén cho toi.”

nk Pire Gié-su bi diéu ra truwéc mit tong tran ; tong tran hoi Nguoi

m “Ong 13 vua dan Do-thai sao ?” nk Pirc Gié-su tra 10i : " “Chinh ngai néi
d ” I’nk Nhung khi cac thuwong té va ky muc to Ngudi, thi Ngwoi khong tra 10
mot tiéng.  Bay gio ong Phi-la-t6 héi Nguwoi : m “Ong khong nghe bao nhiéu
diéu ho lam chlrng chéng lai ong do sao 2?7 “nk Nhung Dire Gié-su khong tra
101 6ng vé mot diéu nao, khién tong tran rat ddi ngac nhién.



5nk Vao mbi d1p 1 16m, tong tran c6 1€ phong thich cho dan chiung m{t nguoi
tu, tuy ¥ ho mudn. '® Ma khi iy cé mdt nguoi tu khét tiéng, tén 13 Ba-ra-
ba. 7 Vay khi dam déng da tu hop lai, thi tong tran Phi-la-té néi véi ho : m “Céc
ngudi mudn ta phéng thich ai cho cic nguwoi diy ? Ba-ra-ba hay Gié-su, ciing
goi 1a Ki-td ?” "*nk Béi ong thira biét chi vi ghen ti ma ho ndp Nguoi.
“nk Luic tong tran dang ngdi xir 4n, thi ba vo sai ngudi dén néi véi ong
m “Ong dirng nhing tay vao vu xir ngwdi cong chinh nay, vi hom nay, tdi
chiém bao thay minh phai kho nhiéu vi ong 4y.”
2pnk Nhung cic thwong té va ky muc lai xii dim dong doi tha tén Ba-ra-ba
ma giét Pirc Gié-su. 2! Tong tran héi ho : m “Trong hai ngudi nay, cic nguoi
mudn ta tha ai cho cic ngudi ?” nk Ho thwa : dec “Ba-ra-ba !” ’nk Téng trin
Phi-la-td noi tiép : m “Thé con dng Gié-su, ciing goi 1a Ki-td, ta sé lam gi day
?” nk Moi ngwdi dong thanh : dec “Péng dinh né vao thap gia !” ®nk Téng tran
lai néi : m “Thé dng Ay da lam diéu gi gian ac ?” nk Ho cang la to : dc “Pong
dinh né vao thap gia !” **nk Tong tran Phi-la-t6 thiy da chiang dwoc ich gi ma
con thém nao dong, nén lay nwoéc rira tay troedc mat dam dong ma noi : m “Ta
v can trong vu d6 mau ngu’O’l nay Miic cac ngudi liéu l1ay !” 2°nk Toan dan dap
lai : dc “Mau hén cir 36 xudng diu chiing tdi va con chau ching tdi !” *’nk Biy
gi, tong tran phéng thich tén Ba-ra-ba cho ho, con Pirc Gié-su, thi ong truyén
danh don, roi trao cho ho déng dinh vao thip gia.
2Tpk Bay gio’' linh cua t(x)ng tran dem Pirc Gié-su vao trong dinh, va tap trung
ca co doi quanh Nguoi. ** Chiing 19t 40 Ngudi ra, khoac cho Nguoi mét tim 40
choang do, * roi két mot vong gai lam vuong mién dat 1én dau Nguwoi, va trao
vao tay mat Ngu’0’1 mot cay say. Chiang quy g01 truwd’c mat Ngu’0’1 ma nhao rang
: dc “Van tué Pirc Vua dan Do-thai !” **nk R01 chiing khac nhé vao Nguoi va
lay cay say ma dap vao diu Nguoi. 3! Ché giéu chan, ching 19t 40 choang ra, va
cho Ngu’(‘)’i mic 40 lai nhw truée, roi diéu Nguoi di dong dinh vao thap gia.
3nk Pang di ra, thi ching gip mét ngu’0’1 Ky-ré-né, tén la Si-mon ; chung
bit & ong vac thap gia cua Ngu’O’i 33 Khi dén noi gm la GOn-go-tha, nghla 12 Doi
Sg, ** chiing cho Nguoi uong rugu pha mat ding, nhung Ngwoi chi ném mét
chit ma khong chiu uong. *° Péng dinh Nguwoi vao thap gia xong, ching dem 40
Ngudi ra bit thim ma chia nhau. *® Rdi chiing ngdi dé6 ma canh giir Nguoi.
37nk Phia trén dau Ngudi, chiing dit ban an xir tdi viét ring : “Ngudi nay l1a
Gié-su, vua dan Do-thai.” *® Cung bi déng dinh véi Ngwoi ¢ hai tén cuwdp, mt
tén bén phai, mgt tén bén trai.
3nk Ké qua nguoi lai déu nhuc ma Nguoi, vira lic dau *° vira néi : m “Mi la
ké pha dwge Pén Tho, va ndi trong ba ngay xAy lai dwoc, hiy ciru 1Ay minh di !
Néu mi 12 Con Thién Chua, thi xu(mg khoi thap gia xem nao !” *'nk Cac thugng
té, kinh sw va ky muc ciing ché gieu Ngu’0’1 ma noi : “Han ctru duwgce thién
ha, ma chang ciru néi minh. Hin 13 Vua It-ra-en ! Hin cir xuong khéi thap gia



ngay by git di, ching ta tin hin lién ! ¥ Hin cdy vao Thién Chia, thi by gid
Ngudi ciru hin di, néu qua that Ngwoi thwong hin ! Vi hin d néi : “Ta 1a Con
Thién Chua !” “nk Ca nhirng tén cuwép cung bi déng dinh véi Nguoi ciing si va
Ngudi nhw thé.

pk Tir gio' thir sau, bong tdi bao phi ca mit dat, mai dén gio thir
chin. “ Vo gio' thir chin, Pirc Gié-su kéu 16m tiéng : & “E-li, E-1i, 1é-ma xa-bac-
tha-ni”, nk nghia 14 Y% “Lay Thién Chua, lay Thién Chta cta con, sao Ngai bé
roi con ?” “'nk Nghe vy, mdt vai nguwoi dirng dé lién noéi : m “Hin ta goi ong
E-li-a !” “8nk Lap tirc, mdt ngudi trong bon chay di Iiy miéng bot bién, thAim
day giam, budc vao dau cy siy va dwa lén cho Ngwoi ung. * Con nhirng nguoi
khac lai bao : m “Khoan di, dé xem ong E-li-a c6 dén ciru hin khong
I” *'nk Dire Gié-su lai kéu mjt tiéng 16, rdi trut linh hon.

(quy goi thinh ling trong gidy lar)

SInk Ngay lic dé, birc man truéng trong Pén Tho xé ra lam hai tir trén Xuong
dwoi. Pat rung, da vé. 2 Mo ma bat tung, va xac ciia nhiéu vi thanh da an nghi
dwoc tréi diy. 3° Sau khi Chia trdi ddy, cac ngai ra khéi mo, vio thanh thanh,
va hién ra voi nhiéu nguoi. > Thay dong dit va cac su viéc xay ra, vién dai doi
trwong va nhirng nguwoi cung ong canh gitr Pire Gié-su déu rat dbi s¢ hai va noi

m “Qua that ong nay la Con Thién Chaa.”

55pk O d6, ciing c¢6 nhiéu ngudi phu nir dieng nhin tir dang xa. Cac ba nay
di theo Pirc Gié-su tir Ga-li-1é dé givip d& Nguoi. ° Trong sé d6, c6 ba Ma-ri-a
Mac-da-la, ba Ma-ri-a me cac ong Gia-c6-bé va Gid-xép, va ba me cac con dng
Dé-bé-de.

5’nk Chiéu dén, c6 mdt nguwoi giau sang téi. Ong nay 1a nguoi thanh A-ri-
ma-thé, tén 1a Gié-xép, va ciing 13 mén dé Pirc Gié-su. *® Ong dén gip ong Phi-
la-t6 dé xin thi hai Pirc Gié-su. Biy gio tong tran Phi-la-td ra Iénh trao tra thi
hai cho 6ng. * Khi di nhin thi hai, ong Gié-xép lay tam vai gai sach ma
liém,  va dit vao ngdi md méi, di duc sin trong nii d4, danh cho 6ng. Ong lin
tang da to lip cira mo, rdi ra vé. ' Con ba Ma-ri-a Mac-da-la va mdt ba khac
ciing tén 1a Ma-ri-a & lai d6, quay miit vao md.

2nk Hoém sau, tire 13 khi ngay ap 18 dﬁ qua, cac thwong té va nhirng nguoi
Pha-ri-séu keo nhau dén 6 ong Phi-la-to, ® va no6i : m “Thua ngal, ching toi nh¢
tén bip bom ay Kkhi con song c6 néi : “Sau ba ngay, Ta sé tréi day.” Vay xin
quan lén truyen canh m¢ ky cang cho dén ngay thwr ba, kéo mon dé hin dén lay
trom xac roi phao trong dan la hin da tir ¢di chét trdi day. Va nhw thé, chuyén
bip cudi ciing nay sé con té hai hon chuyén truée.” *nk Ong Phi-la-té6 bio ho

m “Thi c6 siin linh d6, cac ngwdi hdy di ma canh giir theo cich cac nguoi biét

1” 66nk Thé 1a ho ra di canh giir md, niém phong ting da va cit linh canh md.



Palm Sunday of the Lord's Passion

At The Procession With Palms - Gospel 35 YEAR AMT 21:1-11

When Jesus and the disciples drew near Jerusalem
and came to Bethphage on the Mount of Olives,
Jesus sent two disciples, saying to them,

“Go into the village opposite you,

and immediately you will find an ass tethered,

and a colt with her.

Untie them and bring them here to me.

And if anyone should say anything to you, reply,
‘The master has need of them.’

Then he will send them at once.”

This happened so that what had been spoken through the prophet
might be fulfilled:

Say to daughter Zion,

“Behold, your king comes to you,

meek and riding on an ass,

and on a colt, the foal of a beast of burden.”

The disciples went and did as Jesus had ordered them.
They brought the ass and the colt and laid their cloaks over them,
and he sat upon them.

The very large crowd spread their cloaks on the road,
while others cut branches from the trees

and strewed them on the road.

The crowds preceding him and those following

kept crying out and saying:

“Hosanna to the Son of David;

blessed is the he who comes in the name of the Lord;
hosanna in the highest.”

And when he entered Jerusalem

the whole city was shaken and asked, “Who is this?”
And the crowds replied,

“This is Jesus the prophet, from Nazareth in Galilee.”



At The Mass

Reading 1: IS 50:4-7

The Lord GOD has given me

a well-trained tongue,

that [ might know how to speak to the weary
a word that will rouse them.

Morning after morning

he opens my ear that I may hear;

and I have not rebelled,

have not turned back.

I gave my back to those who beat me,

my cheeks to those who plucked my beard;
my face I did not shield

from buffets and spitting.

The Lord GOD is my help,

therefore I am not disgraced;

I have set my face like flint,

knowing that I shall not be put to shame.

Reading 2: PHIL 2:6-11

Christ Jesus, though he was in the form of God,
did not regard equality with God
something to be grasped.

Rather, he emptied himself,

taking the form of a slave,

coming in human likeness;

and found human in appearance,

he humbled himself,

becoming obedient to the point of death,
even death on a cross.

Because of this, God greatly exalted him
and bestowed on him the name

which is above every name,

that at the name of Jesus

every knee should bend,



of those in heaven and on earth and under the earth,
and every tongue confess that

Jesus Christ 1s Lord,

to the glory of God the Father.

Gospel MT 26:14—27:66

One of the Twelve, who was called Judas Iscariot,
went to the chief priests and said,

“What are you willing to give me

if I hand him over to you?”

They paid him thirty pieces of silver,

and from that time on he looked for an opportunity
to hand him over.

On the first day of the Feast of Unleavened Bread,

the disciples approached Jesus and said,

“Where do you want us to prepare

for you to eat the Passover?”

He said,

“Go into the city to a certain man and tell him,

‘The teacher says, “My appointed time draws near;

in your house I shall celebrate the Passover with my disciples.
The disciples then did as Jesus had ordered,

and prepared the Passover.

99999

When it was evening,

he reclined at table with the Twelve.

And while they were eating, he said,

“Amen, I say to you, one of you will betray me.”

Deeply distressed at this,

they began to say to him one after another,

“Surely it is not I, Lord?”

He said in reply,

“He who has dipped his hand into the dish with me

is the one who will betray me.

The Son of Man indeed goes, as it is written of him,

but woe to that man by whom the Son of Man is betrayed.
It would be better for that man if he had never been born.”
Then Judas, his betrayer, said in reply,



“Surely it is not I, Rabbi?”
He answered, “You have said so.”

While they were eating,

Jesus took bread, said the blessing,

broke it, and giving it to his disciples said,

“Take and eat; this is my body.”

Then he took a cup, gave thanks, and gave it to them, saying,
“Drink from it, all of you,

for this is my blood of the covenant,

which will be shed on behalf of many

for the forgiveness of sins.

I tell you, from now on I shall not drink this fruit of the vine
until the day when I drink it with you new

in the kingdom of my Father.”

Then, after singing a hymn,

they went out to the Mount of Olives.

Then Jesus said to them,

“This night all of you will have your faith in me shaken,
for it is written:

1 will strike the shepherd,

and the sheep of the flock will be dispersed;

but after I have been raised up,

I shall go before you to Galilee.”

Peter said to him in reply,

“Though all may have their faith in you shaken,
mine will never be.”

Jesus said to him,

“Amen, I say to you,

this very night before the cock crows,

you will deny me three times.”

Peter said to him,

“Even though I should have to die with you,

I will not deny you.”

And all the disciples spoke likewise.

Then Jesus came with them to a place called Gethsemane,
and he said to his disciples,
“Sit here while I go over there and pray.”



He took along Peter and the two sons of Zebedee,

and began to feel sorrow and distress.

Then he said to them,

“My soul is sorrowful even to death.

Remain here and keep watch with me.”

He advanced a little and fell prostrate in prayer, saying,
“My Father, if it is possible,

let this cup pass from me;

yet, not as I will, but as you will.”

When he returned to his disciples he found them asleep.
He said to Peter,

“So you could not keep watch with me for one hour?
Watch and pray that you may not undergo the test.

The spirit is willing, but the flesh is weak.”
Withdrawing a second time, he prayed again,

“My Father, if it 1s not possible that this cup pass
without my drinking it, your will be done!”

Then he returned once more and found them asleep,
for they could not keep their eyes open.

He left them and withdrew again and prayed a third time,
saying the same thing again.

Then he returned to his disciples and said to them,
“Are you still sleeping and taking your rest?

Behold, the hour is at hand

when the Son of Man is to be handed over to sinners.
Get up, let us go.

Look, my betrayer is at hand.”

While he was still speaking,

Judas, one of the Twelve, arrived,

accompanied by a large crowd, with swords and clubs,
who had come from the chief priests and the elders

of the people.

His betrayer had arranged a sign with them, saying,
“The man I shall kiss is the one; arrest him.”
Immediately he went over to Jesus and said,

“Hail, Rabbi!” and he kissed him.

Jesus answered him,

“Friend, do what you have come for.”

Then stepping forward they laid hands on Jesus and arrested him.



And behold, one of those who accompanied Jesus
put his hand to his sword, drew it,

and struck the high priest’s servant, cutting off his ear.
Then Jesus said to him,

“Put your sword back into its sheath,

for all who take the sword will perish by the sword.
Do you think that I cannot call upon my Father

and he will not provide me at this moment

with more than twelve legions of angels?

But then how would the Scriptures be fulfilled
which say that it must come to pass in this way?”
At that hour Jesus said to the crowds,

“Have you come out as against a robber,

with swords and clubs to seize me?

Day after day I sat teaching in the temple area,

yet you did not arrest me.

But all this has come to pass

that the writings of the prophets may be fulfilled.”
Then all the disciples left him and fled.

Those who had arrested Jesus led him away

to Caiaphas the high priest,

where the scribes and the elders were assembled.
Peter was following him at a distance

as far as the high priest’s courtyard,

and going inside he sat down with the servants
to see the outcome.

The chief priests and the entire Sanhedrin

kept trying to obtain false testimony against Jesus
in order to put him to death,

but they found none,

though many false witnesses came forward.
Finally two came forward who stated,

“This man said, ‘I can destroy the temple of God
and within three days rebuild it.””

The high priest rose and addressed him,

“Have you no answer?

What are these men testifying against you?”

But Jesus was silent.

Then the high priest said to him,



“I order you to tell us under oath before the living God
whether you are the Christ, the Son of God.”

Jesus said to him in reply,

“You have said so.

But I tell you:

From now on you will see ‘the Son of Man

seated at the right hand of the Power’

and ‘coming on the clouds of heaven.””

Then the high priest tore his robes and said,

“He has blasphemed!

What further need have we of witnesses?

You have now heard the blasphemy;

what is your opinion?”

They said in reply,

“He deserves to die!”

Then they spat in his face and struck him,

while some slapped him, saying,

“Prophesy for us, Christ: who is it that struck you?”
Now Peter was sitting outside in the courtyard.

One of the maids came over to him and said,

“You too were with Jesus the Galilean.”

But he denied it in front of everyone, saying,

“I do not know what you are talking about!”

As he went out to the gate, another girl saw him

and said to those who were there,

“This man was with Jesus the Nazorean.”

Again he denied it with an oath,

“I do not know the man!”

A little later the bystanders came over and said to Peter,
“Surely you too are one of them;

even your speech gives you away.”

At that he began to curse and to swear,

“I do not know the man.”

And immediately a cock crowed.

Then Peter remembered the word that Jesus had spoken:
“Before the cock crows you will deny me three times.”
He went out and began to weep bitterly.

When it was morning,
all the chief priests and the elders of the people



took counsel against Jesus to put him to death.
They bound him, led him away,
and handed him over to Pilate, the governor.

Then Judas, his betrayer, seeing that Jesus had been condemned,
deeply regretted what he had done.

He returned the thirty pieces of silver

to the chief priests and elders, saying,

“I have sinned in betraying innocent blood.”

They said,

“What is that to us?

Look to it yourself.”

Flinging the money into the temple,

he departed and went off and hanged himself.

The chief priests gathered up the money, but said,

“It is not lawful to deposit this in the temple treasury,
for it is the price of blood.”

After consultation, they used it to buy the potter’s field
as a burial place for foreigners.

That is why that field even today is called the Field of Blood.
Then was fulfilled what had been said through Jeremiah
the prophet,

And they took the thirty pieces of silver,

the value of a man with a price on his head,

a price set by some of the Israelites,

and they paid it out for the potter’s field

Jjust as the Lord had commanded me.

Now Jesus stood before the governor, and he questioned him,

“Are you the king of the Jews?”

Jesus said, “You say so.”

And when he was accused by the chief priests and elders,

he made no answer.

Then Pilate said to him,

“Do you not hear how many things they are testifying against you?”
But he did not answer him one word,

so that the governor was greatly amazed.

Now on the occasion of the feast
the governor was accustomed to release to the crowd



one prisoner whom they wished.

And at that time they had a notorious prisoner called Barabbas.
So when they had assembled, Pilate said to them,
“Which one do you want me to release to you,
Barabbas, or Jesus called Christ?”

For he knew that it was out of envy

that they had handed him over.

While he was still seated on the bench,

his wife sent him a message,

“Have nothing to do with that righteous man.

I suffered much in a dream today because of him.”
The chief priests and the elders persuaded the crowds
to ask for Barabbas but to destroy Jesus.

The governor said to them in reply,

“Which of the two do you want me to release to you?”
They answered, ABarabbas!”

Pilate said to them,

“Then what shall I do with Jesus called Christ?”
They all said,

“Let him be crucified!”

But he said,

“Why? What evil has he done?”

They only shouted the louder,

“Let him be crucified!”

When Pilate saw that he was not succeeding at all,
but that a riot was breaking out instead,

he took water and washed his hands in the sight of the crowd,
saying, “I am innocent of this man’s blood.

Look to it yourselves.”

And the whole people said in reply,

“His blood be upon us and upon our children.”

Then he released Barabbas to them,

but after he had Jesus scourged,

he handed him over to be crucified.

Then the soldiers of the governor took Jesus inside the praetorium
and gathered the whole cohort around him.

They stripped off his clothes

and threw a scarlet military cloak about him.

Weaving a crown out of thorns, they placed it on his head,



and a reed in his right hand.

And kneeling before him, they mocked him, saying,
“Hail, King of the Jews!”

They spat upon him and took the reed

and kept striking him on the head.

And when they had mocked him,

they stripped him of the cloak,

dressed him in his own clothes,

and led him off to crucify him.

As they were going out, they met a Cyrenian named Simon;
this man they pressed into service
to carry his cross.

And when they came to a place called Golgotha

——which means Place of the Skull —,

they gave Jesus wine to drink mixed with gall.

But when he had tasted it, he refused to drink.

After they had crucified him,

they divided his garments by casting lots;

then they sat down and kept watch over him there.

And they placed over his head the written charge against him:
This is Jesus, the King of the Jews.

Two revolutionaries were crucified with him,

one on his right and the other on his left.

Those passing by reviled him, shaking their heads and saying,
“You who would destroy the temple and rebuild it in three days,
save yourself, if you are the Son of God,

and come down from the cross!”

Likewise the chief priests with the scribes and elders mocked him and said,
“He saved others; he cannot save himself.

So he is the king of Israel!

Let him come down from the cross now,

and we will believe in him.

He trusted in God;

let him deliver him now i1f he wants him.

For he said, ‘I am the Son of God.””

The revolutionaries who were crucified with him

also kept abusing him in the same way.



From noon onward, darkness came over the whole land
until three in the afternoon.

And about three o’clock Jesus cried out in a loud voice,
“Eli, Eli, lema sabachthani?”

which means, “My God, my God, why have you forsaken me?”
Some of the bystanders who heard it said,

“This one is calling for Elijah.”

Immediately one of them ran to get a sponge;

he soaked it in wine, and putting it on a reed,

gave it to him to drink.

But the rest said,

“Wait, let us see if Elijah comes to save him.”

But Jesus cried out again in a loud voice,

and gave up his spirit.

And behold, the veil of the sanctuary

was torn in two from top to bottom.

The earth quaked, rocks were split, tombs were opened,

and the bodies of many saints who had fallen asleep were raised.

And coming forth from their tombs after his resurrection,

they entered the holy city and appeared to many.

The centurion and the men with him who were keeping watch over Jesus
feared greatly when they saw the earthquake

and all that was happening, and they said,

“ATruly, this was the Son of God!”

There were many women there, looking on from a distance,

who had followed Jesus from Galilee, ministering to him.

Among them were Mary Magdalene and Mary the mother of James and Joseph,
and the mother of the sons of Zebedee.

When it was evening,

there came a rich man from Arimathea named Joseph,

who was himself a disciple of Jesus.

He went to Pilate and asked for the body of Jesus;

then Pilate ordered it to be handed over.

Taking the body, Joseph wrapped it in clean linen

and laid it in his new tomb that he had hewn in the rock.
Then he rolled a huge stone across the entrance to the tomb
and departed.



But Mary Magdalene and the other Mary
remained sitting there, facing the tomb.

The next day, the one following the day of preparation,
the chief priests and the Pharisees

gathered before Pilate and said,

“Sir, we remember that this impostor while still alive said,
‘After three days I will be raised up.’

Give orders, then, that the grave be secured until the third day,
lest his disciples come and steal him and say to the people,
‘He has been raised from the dead.’

This last imposture would be worse than the first.”

Pilate said to them,

“The guard is yours;

go, secure it as best you can.”

So they went and secured the tomb

by fixing a seal to the stone and setting the guard.



